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Pesten csőtörtökön januarius 25— 1838.
Megjelen társával együtt hetenként kétszer vasárnap és csütörtökön. Fél évi díjjá helyben 
képekkel 5 ft. boriték ta lanul; postán 6 ft. pengőben. Budapestiek évnegyedenként is vált

hatnak példányt. A’ folyóiratnak egyes szám a, vagy képe 12 kr. p .p .

E L B E S Z É L É S .

A* f e k e t e  ember.
(Folytai áta.J

,De hát ki apám? — kérdé a’ mind inkább bámuló ifjú — 
él-e még ? ’s ha é l , hol van ?4

„ E l; tisztségben van, polgártársaitól szerettetik; de hogy ki 
és hol legyen, annak titkát csak magamnak tartom ; mert magam 
akarok rajta bosziit állani. Ebből láthatod; hogy a’ fájdalom nem
csak neked jutott. Ezt veled tudatni, mielőtt elindulnál, szükség 
volt. Most Isten vezéreljen. Talán előbb találkozunk, mint gyanit- 
nád. Isten veled!44

,M egyek; most már inkább m egyek; fel kell találnom az em
bertelen apát, ha a’ föld gyomrába rejtezett is. Te pedig boldogta
lan anyám szelleme, kit én nem ism erek, kinek éltén vásáriám 
enyimet, lehelj belém erőt; hogy azon emberi érzést levetkezett 
szörnyet, kit atyámnak kellene neveznem, ha a’ sors vele össze
hozna , véres számadásra vonhassam. Isten veled nevelő, második 
atyám! Vedd hálámat gondosságodért; én olly szegény vagyok, 
hogy inassal mint puszta szóval tettedet megfizetni nem tudom.4 — 
Es az öregnek kezét szívesen megrázva távozék.

V.
A ’ n a g y  v ilá g o n  e ’ k ív ü l 
N in c sen  szám od ra  h e ly ;

Á ld jon  v a g y  v erjen  s o r s  k e z e ,
I t t  élned halnod k e ll.

VÖRÖSMARTY.

Miskolczon vasar volt. A’ nép, melly azon pénzszük időben is 
Csoportosan jelent-meg az illy számosabb gyülekezeten, hogy bá
mulhasson, vagy távolabbi ismerőseinek baját legalább elpanaszolhas
sa , délután lassanként oszlani kezdett.
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E’ farka népvegyület különböző irányban ömlői t-szét, mint gát
jait kitört folyam; de minden más irányban indulók nagyobb cso
portba verek össze magukat, hogy a’ pogány ’s keresztény rablók 
ellen, kik az utasokat akkoriban nem ritkán támadák-meg, magu
kat védelmezhessék.

Egy csapat zsibongva ereszkedett-le a’ görömbölyi hegycsupról, 
mellyen keresztül most jó ,  csinált ut vezet czikázva a’ hegy oldalán 
le Harsány felé; történetiüik korában azonban csak félig tört gya
log ösvényen haladt a’ vándor hegyről-fel hegyről-le az éjszak nyu- 
gotnak hanyatló völgybe, mellynek keleti részén k is , hűvös vizű, 
csermely kígyózik düledezett vizmosta martok közti, nyugolról pedig 
a’ Hejőnek szivárgásaiból alakulnak fekete iszapű tócskák, ny ír, 
cser ’s  tölgyektől árnyazva.

A’ ,völgynek keletről hegyekkel zárt zugában fekszik az aranyosi 
korcsma, egy tűrhető kő-épület. 1568-ki év junius hónapjában itt I  
azonban egy szerény lak állott, a’ kellemes lejtésű hegynek aljára 
búsan könyöklő. Rongyollott mohfedte szalma-tetejének tág nyílá
sain a’ szelek kényelmesen Iejtettek-át; messzére kinyúló ormából 
egy fakó rúd feszült-ki, mellyről a’ vihar-dulta gyalog fenyőbokor 
és keresztbe vetett lefüggő két abroncs csárdát gyanittatott. Belől, 
a’ rúd végénél egy rozzant kerék volt szűette gerendákra fektetve, 
mellyről esténként a’ kakas kurrogott dictatori hatalommal. A’ foga
dónak külső falai sárga agyaggal valának betapasztva, ’s a’ tapasz
ból fenyegetve állottak-ki az azt összefoglaló polyva szálkák: elől 
árnyas fák alatt földbe vert karókon durva faragásű asztalok ’s ló- 
czák nyultak-el, mellyekbe tömérdek név volt vésve.

Vándor csapatunk e’ korcsma felé ballagott; tagjai szomjukat 
vízzel vagy borral, mint erszényök engedé, valának a’ fogadónak 
kút vagy pincze-adta nedvével enyhitendők. Elől két vastag nyakú zö
mök , zsiros hajú palócz jött k u rta , zeke alakú, darócz dobnánban, 
nem éppen hófejér íingben ’s gatyában, és hosszú szárú kopott sa
ruban , ’s mint látszék, mély beszélgetésben merülve.

,Biz’ úgy a’ komé — mond az öregebb, egy szürkülő hajú 50 
éves kövesdi férjliű — most az ember soha sem biztos, midőn este 
lefekszik, valljon reggelre nem zaklalja-e ki lelkét a’kontyos.4

„Bizony baálya gonosz napokat élünk — feleié a’ fiatalabb egy 
novaji p ó r, — arról magam is szóllhatnék; de előbb kérjünk egy 
korty bort, !‘4 — A’ korcsmáros egy szürke, úgy nevezett, vászon 
korsóban a’ bort nem sokára elébek is állitá.

,Mit mond keed komé ? hát keednek is lett volna már baja a’ 
Törökökkel í4
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„l)c hát kit kiméinek azok ? hallja kced csak — kezéé a' ló- 
czára letelepedő egyet köhentve ’s állát fél kezére gyámitva, miután 
a’ kantának egresiéhez hasonló tartalmából egy hatalmas kortyot 
szippantott volna-be, melly miatt szemei is könyhe lábbadlak, — 
nmlt hetekben, midőn a’ fiastyiík már jól felhaladt, a’ rétről haza lér
ve nyugonni dűlök. Alig bólintottam azonban egy órányit, a' rik
kancsot *) morogni hallom. En azt hittem , valami ástyán féreg **) 
czammogott az udvarba, hogy ludketreczemből dézmát vegyen; mert 
hisz’ maga is tudja keed haálya, hogy mióta marháink elpusztulván 
ez állat a’ mezőn prédát nem k ap , házainknál is felkeres. En egy 
görcsös bunkót ragadtam, hogy a’ szemtelen vendeégnek ajtót mu
tassak. Kileépek, ’s mit gondol keed, mit láttam ?“

,Hát mit m ást, mint ástyán férget.4 
, „Igen ám , ástyán férget, de török köntösben. Midőn a’ kon-
p tyos, ki csakugyan ludketreczemet pusztitá, észre vette, hogy felé
a ! tartok, egyet füttyentett; ’s honnan, honnan nem, azonnal más

három kontyos termett mellettem. E n , ki árnyékomtól még nem 
,1 szoktam megijedni, bunkóm hirtelen felkapom hogy őket megtisz-
r teljem: de mig körül néztem, mellyiket sujtsam-le előbb, egyik

ollyat kollintott tarkómra, hogy kobakomnak ***) minden foga azon
nal ujnyira szaladt fejembe, ’s én eszméletlenül rogytam-le. Palkó 
fiam azonban, ki jajdulásomat meghalló, kitekintett megnézni, 
mi hajóm. Engem a’ földön, ’s a’ négy kontyost mellettem látva 
hirtelen lármát üt.; szomszédaink a’ lármára összefutnak, a’ zaj na
gyobb lesz, a’ kontyosok megijednek, ’s elfutnak; különben mál
taién Abrahám kebledben pihennék: mert, mint Palkó mondja, az 
egyik Török fejemet készült már leszelni.44

Ez alatt többen gyűltek a’ beszélő körül, szó szót adott, ’s ki 
egyet, ki mást tudott mondani. Végre egy barna, jól hizlalt képű 
ostorosi siheder szóllalt-meg fontos képpel.

,„Tudják-e keedtek — monda — hogy az egri vár kapitánja
a’ fekete embert tegnap előtt nyársba vonatta ?444

„ „ D e  hát miért?44 44 — kérdé az egész csapat, hosszú bámu
ló képpel.

,„Mert a’ Törökökkel czimborált, ’s egy süveg aranyért őket 
titkon a’ várba akarta vezetni.444 

y A’ karóba vonatás csakugyan való volt; azonban nem Kárácson-
y nal, hanem egy magas, termetes spanyol zsoldossal. De mivel Kárácson 

éppen akkor tájban hagyá-el a’ várat, a’ köznép, melly nem fudá.

Kutya. 
» * )  Farkas 

*>**) Fésű.
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hova lett, azt hitte, hogy 6 vonatott nyársba; mert a’ kivégeztetett 
is feketén volt öltözve.

„ „De már az szörnyűség — zugá egész gyülekezet — ki hitte 
volna azon derék em berről, hogy illy gonosz lélek lakozzék benne.

,„U ja ! a’ pénz minden roszra vezeti az embert. O kelm e, mint 
baliáin szerelmes volt a’ kapitán leányába, ’s mivel ez tőle leánya 
kezét megtagadta, bosziiból a’ Törökökkel kezdett czimborálni.444

„Hazugság! — kiáltá hátuk megett egy erős férjfias hang — 
gyalázatos rágalom. A’ fekete ember é l, ’s a’ Törököknek, mint 
eddig is, engesztelhet len ellene.44

Az asztal körül álló ’s ülő csapat bámulva nézett vissza, hogy 
meglássa, ki azon hatalmas beszélő.

Ez egy magas, fekete köpenybe Inuk olt ifjú volt, kinek hom
lokán terhes bűfellegek borongtak. Köpenyének bő redői nem fed- I 
heték-el izmos, erőteljes tagjainak idomosságát, ’s egy hatalmas I 
kardnak alsó csillámló részét. Már korábban érkezett, ’s mély gon- I 
dokitokba merülve egyik asztalhoz ü lt; azonban midőn a’ fekete em- I 
bérnek nevét hallá említeni, figyelni kezdett, ’s a’ rágalom-hirt hall- I 
ván, melly nevére mocskot vont, felállt, ’s a’ gyalázatos rágalom I 
feletti boszűját a’ fennebbi szókban nyilvánító.

Az olvasók alkalmasint magyarázás nélkül is Kárácsonra fognak I 
a’ beszélőben ismerni; ki a’ várból távozása után czél ’s ut nélkül I 
bolyongván, most véletlenül vetődött ide.

„Gyalázatos rágalom , csalfa koholmány, azt mondom még I 
egyszer — folytató szavait — Kárácson él ’s előttetek áll!44

,,„A ’ fekete ember!44 44 — kiáltá elszörnyedve a’ gyülekezet.
„Igen , a’ fekete em ber! ki szégyenli, hogy pulya lelkű hon- I 

fiai a’ török jármot olly türelemmel szenvedik; ki szégyenli, hogy I 
a’ Magyar a’ pogány ebnek rab ja, adózója; ki szégyenli, hogy az I 
elkorcsosult Magyar gyáván nézi nejei ’s leányai erényeinek meg- 
fertőztetését; ki szégyenli olly nép tagjának lenni, melly nem csak I 
országát, személyes birtokát, életét engedte pogányharácsává lenni, I 
hanem még azon arasznyi földet is , hol holta után nyugodni kellene!
— Mondjátok! hova mentek e’ földről kiszorítva! mellyik ország ad I 
azon föld elkorcsosult fijainak, mellynek fényét egykor irigy sze- I 
mekkel nézte, menedékhelyet ? mellyik föld fogadja-fel az olly gyá- I 
va ivadékot, ki a’ legdrágábbat, polgári szabadságát nem tudta meg- I 
védeni? — llizonynyal egyik sem! — Mért izzad, fárad napnálko- I 
rábban kelve a’ kézmives; mért szenvedi a’ földmivelő a’ nap, eső, I 
vihar, hőség, hideg ’s minden elemnek dühét; mért veszélyezteti I 
életét a’ kereskedő kétes habok, veszélyes örvények között ? — I 
Hogy nyugalmas életet szerezhessenek; nyugalmas élet pedig csak I
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a’ polgári szabadság arany szárnya alatt szerezhető! Ha tehát van 
nép, inelly e' szabadságot kevesebbre becsüli, mint a ’ k é z - ’s 
földnúves és kereskedő , illő, hogy a’ földről eltöröltessék!

Az ifjúnak szavai erősek ’s megrenditők voltak, mint fegyver
hang; velősek miként az épen tenyésző királyi tölgy-

A’ gyülekezet némán , szavainak igazságát mélyen érezve hall
gatta a’ beszélőt, ’s keblükben különböző fellengős gondolatok vil
lan tak-meg.

Kárácson látván, hogy szavai a’ gyülekezetre mélyen hatnak, 
félbe szakasztott beszédét ujabb lelkesedéssel kezdé.

„De nem , azt nem hiszem, hinni nem akarom, hogy azon Ár
pádnak maradékai, ki vérrel, fegyverrel szerzett magának hont, 
illy gyávám tespedjenek e l : ’s ha néha a’ nagyobb erőnek engedni 
kénytelenek, ha néha kötelességükről megfeledkezve, restségük 
miatt a’ hazát ellenség által pusztifni engedik is ; de azt egészen ide
gen, pogány járom alá jutni nem engedhetik. Vagy olly tehetlenek 
lettünk m ár, hogy az éltünk, javunkra törő ellen még karunkat sem 
bírjuk felelmelni ? annyira kialudt belőlünk minden életszikra, 
hogy bárányként engedjük magunkat vágópadra vonszoItatni ( olly 
félénkké váltunk-e, hogy nejeink ’s hölgyeink erényeinek rablá
sáért még csak szavunkat sem merjük fölemelni ? M agyarok! hon
fiúim! hát az a’ nép,m eliy Hunyadi 's Mátyás csatáin villám kard 
volt, ennyire süllyedhetett volna? N em , nem , az lehetlen! Ha e1 
nép legszebb legdrágább kincséért, szabadságáéit, fog fegyvert, a’ 
pogány hatalomnak buknia k e ll! ’s hogy bukni fog, jós lelkem világo
san látja. Fogjunk tehát fegyvert, támadjuk-meg a’ haza .bitorlóit, 
én vezéretek leszek; vagy legyen bár k i , ’s meglássátok, az Isten 
fegyvereinket meg fogja áldani!“

,Ugy van , meg fogja áldani! — riadá egész gyülekezet kitörő 
lelkesedéssel — vezess te a’ csatára, légy te a’ vezérünk- és százan
ként fogunk zászlód alá gyűlni!“

Es úgy lön , mint mondák! a’ hir némelly hazatérők által sebe
sen terjedt-el, és a’ népet csoportosan tóditá Kárácsonhoz, kit rend
kívüli ereje miatt bámult; jámbor aj tatossága, szilárd erénysége, buz
gó vallásossága miatt imádott, ’s második Josua-nak, ujMaccabaus- 
nak, ’s Istentől küldetett oltalmazónak tekintett.

Kárácson tervét, melly csak abban állott, hogy a’ rajoskodó 
néppel valami nagyot jeleset vivhasson-ki, magát Zsófia kezére a’ 
világ előtt is érdemessé tehesse (mellyet ő azonban olly jó l tudott 
az ajtatosság álorczája alá re jteni, hogy más , mint ki lelkének Ieg- 
titkosb rejlőkébe látott , arra még távúiról sem tudott volna gondol
ni) még egy más körülmény is segité. Ezen időben t. i. némelly
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jóslatok terjedtek-el a’ nép között a’ török hatalom megbukásáról, 
melly azt Iiirdeté, hogy az Isten e’ végre egy emberét fogja külde
ni. E’ szállongó hir még mind inkább csődité a’ népet a’ f e k e t e  
e m b e r  zászlója a lá ; mert az ég bajnokának csak őt tárták , a’ 
ritka erővel áldottál, a’ Törökökkel történt tnsákban többször győ
zelmest.

Illy kedvező körülmények köztt serege, mellynek gyiilhelyül 
az alföldet rendelé, csak hamar félelmessé nevekedék, mint a’ kez
detben kis folyam, melly azonban több pataknak bele ömlése által 
csak hamar nagygyá "s hatalmassá nevekedik.

( Folytatása következik.)

KÜLÖNFÉLE.
F u r c s a s á g o k  s z e m l é j e ,  

r e n d e z i  P i p i s k e .
M otto : „Frohíinn mein Z ie l!“

JOH. STHAUSS.

7 . )  V a l a m i  a ’ l e g ú j a b b  s z i n i  v  i l  á  g b  ó 1. —  A ’ T h e a t e r - Z e i-  
tu n g  k ö v e tk ez ő  é rd ek es  fu r c s a s á g o t  b e s z é l.  —  F .lsz ler  F a n n y n a k  ,  a ’ k ed 
v e s  c a ch u c h a -tá n c zo sn é n a k  , P a r isb a n , az a la t t ,  m ig  „ a z  e lv á lto z o tt  m a c s k a 1* 
szerep éb en  m űködnék  a ’ sz ín p a d o n , la k á t  e rő sza k o san  b e tö r té k . —  A ’ rab lók  
ig e n  sz e m te le n e k  v o lt a k ; e g y ik  k ö zü lü k  m ég  az  éppen h a za  é r k e z e tt  m ű v ész 
nő szem e  e lő tt  i s  v it t -k i h o lm it szob á ib ó l. —  E z  r e á  k iá lt , lárm át üt; de m ind  
In já b a n ; a ’ g o n o sz  m eg sza b a d u l. —  A ’ leg n a g y o b b  ije d tsé g g e l lép  la k á b a , ’s  
pu sztán  le l m in d en t; —  p é n z , é k s z e r ,  ru h a  é s  á g y n e m ű k , b ú t o r ,  m in d e n ,  
m inden oda v a n ! —  R id eg en  é s  p u sz tá n  á llo t t  e g é s z  la k . —  V é g re  v é le t le 
nü l a ’ k an d a llóra  t e k in t ,  ’s  h a ll !  e g y  ezéd u lá t p illa n t-m e g  ra jta . ■—  O lvas  : 
„ A ’ s ze r e te tre  m éltó  F a n n y  la k á s a  ezen tú l X . n tszáb an  Y . szá m  a la tt  le s z .1 ‘ 
—  M ost fö ls ik o lta  ö rö m éb en , é s  e sz é b e  j u t a ,  h o g y  n eh á n y  nap e lő tt  b iz o n y o s  

s z á llá s t  h o zo tt a ’ d alh áz ig a z g a tó ja  e lő tt  s z ó b a ,  m e lly e t  a k a r t ,  d e  d r á g a sá g a  
v é g e t t  ki nem  b ére lh e te tt . —  ’S  c sa k u g y a n  az ig a z g a tó  ur v o lt  o lly  g a la n t ,  
k in ek  nem  k e r ü lé -k i f ig y e lm é t  a ’ szé p  m ű v észn ő  k iv á n a ta ,  ’s  k i ,  m ig  ö t a ’ 
sz ín h á zb a n  bám ulák , m inden b ú torát a ’ titk o n  fö lfo g a d o tt sz á llá sr a  á th u r c z o l-  
ta tá . —  M ásnap X . u tszá b a n  u d v a riá n a k  E ls z le r  F a n n y  k is a s sz o n y n a k .

8 . )  F u r c s a  k ö n y v - c z i m .  —  S tra u b in g , e g y  b é c s i k ön y v á ru s, m i
nap i l ly  fu rc sa  czim ű s z a k á c s k ö n y v e t  j e le n t e t t :

A z  e le g á n s  b écsi sza k á csn ő  
v a g y  i s  :

A ’ m e s te r s é g ,  m in t k e lle s sé k  12 Íz le te s  é te lle l  jó l  l a k n i ,  
v a g y  i s : 

m ik én t e sz n e k  jó l  B é c s b e n ,  
v a g y  i s :

m it lá tn a k  a ’ B é c s ie k  m in denek  fö lö t t  leg ö rö m esteb b  a s z ta lu k o n ,  
v á g j- is :  

e g y  d é leb éd  a ’ P rá terb en  , 
v a g y  i s  : 

e g y  e steb éd  a ’ ^ perib en
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9 . )  H o l  n e m  t e r e m  a ’ t o k a i  b o r !  E g y  lond oni h ír la p  e z t  ír ja ;  
„M ettern ich  h c r c z e g  b irtok án  , s z e n t  J án os h e g y e n  (J o h a n n isb erg  , a ’ R ajn a  

m elle tt) a ’ legjobb to k a i bor te r e m .“

1 0 .)  H i g y j e ,  k i  a k a r j a !  B iz o n y o s  dr. M eycr  ( a ’ G e sc lls c h a fte r  
sze r in t) e g y  h e g y e t  fe d e z e t t - fö l  a ’ D una p a r t já n , m e liy  év en k in t 6 0 — 8 0  l é 
pésnyire h a lad  e lő re  h e ly éb ő l. —  M indenütt e lő reh a la d á s te h á t az e g é s z  v ilá g o n  !

1 1 .)  E ’ nap okban  P e s te n  e g y  hajfod oritó  l á t  h a t  l a n  p a r ó k á k a t  

(itnfic&tbare ÍE o u ren ) h ir d e te tt .

1 4 .)  F u r c s a  f o g a d t a t á s .  —  B urm ann (m h . B erlinben 1 8 0 5 .)  e g y i
ke v o lt a ’ leg r itk á b b  k ö ltő i e lm é k n e k . C lau d iu s igen  ó h ajtván  ism e re tsé g é t ,  
egykor m eg lá to g a tó  ő t . —  N e v e z i m a g á t5 —  ’s  B u r m a n n , öröm ében fö ld re  
rogyik  , é s  —  a ’ szo b a  k özep én  á lló  a s z ta l k özü l k ezd e  h en g ereg n i. C laud ius  
legnagyobb zavarb an  e ’ fo g a d ta tá s o n , m it tu da e g y e b e t c s in á ln i ? —  k ö v e té  
öt. —  ’S  ig y  m iután m in d k etten  v itéz ü l k ih en g er e g té k  v o ln a  m a g u k a t , e g y 
szerre ta lp ra  u g ro tta k , ’s az öröm nek  m inden k ife je z é sé v e l boru ltak  eg y m á sn a k  
nyakába.

A z  ö r ü l t  n ö . ■—  E z  e lő tt  n eh á n y  h étte l m eg ism erk ed em  E -k c n  e g y  ér
demes úri h áznak  c s a lá d já v a l ,  m e lly  á ta ljá n  u g y a n , de le g in k á b b  a' nö le g je 
lesebb e ré n y e k k e l b irt. E z  utóbbi bájló s z é p s é g e n  k iv ü l nem csak  k e l le m e s , 
n y á ja s , b a r á ts á g o s , a jta to s  ,  já m b o r , s z e l íd ,  o k o s ,  s z e m é r m e s ,  han em  e g y 
szersm ind hű n ö , jó  a n y a ,  é s  szo rg a lm a s  h á z i a s s z o n y  v o l t ;  s z ó v a l b en n e  
m in d en , m i az  e r é n y e s  é s  v a ló d i n ő t d i s z e s i t i , m in teg y  tü k örb en  v a la  fe lta lá l
ható. M indenki ip a rk o d ék  tá r s a s á g a  körébe j u t n i , é s  az eb ben  r é s z e s ü lh e té s t  
szeren csén ek  ta r tá . I sm er e tség em  után n eh á n y  nap m ú lva  a ’ te r m é sz e t tö r v é 
n y e i,  hon ja v á n a k  fo r r á s a i ,  m ű v észe t fe lö l leg tisz tá b b  n é z e tek e t  f e j t e - k i  : de 
rögtön m eg v á lto zó k  e lm éjén ek  á llap otjá . M ost m indent, mi k ö rü lte  v o lt, ism ert;  

de nem  m a g á t ;  sem m it sem  tu dván  m a g a  f e l ö l ,  z a v a r o s  sza v a i ’s  f e n y e g e t é 
sei e lá ru ltá k  e lm eh á b o ro d á sá t. T e t te i  csa k  r o n tá s r a , m e g sem m is íté sre  e z é -  
lo z ta k ; m in d en k i ir á n t e lle n s é g e s  in d u la tta l ’s  b ősz  h a ra g g a l v is e lte te k ,  
k ik et előbb k e d v e lt  é s  s z e r e te t t .  L á tn i ő t ,  k i ed d ig  k é p m á ssá  v o lt a ’ s z e líd 
ség  ’s  e r é n y n e k ,  k i s o h a  e g y  ró sz  s z ó t  sem  b o c s á jta -k i a jk a iró l, va lób an  a’ 
leghatóbb é s  szom oritóbb  je le n e te k n e k  e g y ik e . H ajdani s z e líd sé g e  v a d s á g b a ,  
szem é rm e sség e  s z e m te le n s é g b e , a lá z a to s sá g a  fe lfu v a lk o d á sb a  fa j u lt ;  m ost c sak  
s z i t k o k a t , g y a lá z á s t  , r á g a lm a z á s t , é s  sér tő  s z a v a k a t  m ondott e g y r e ,  nem  te -  

kin té  többé n em ét, ran gjá t, em b er iség e t; fe n y e g e tő  a ty já t, ü té férjé i; m ég  e g y e t
len c secsem ő jét is  m eg fo jtá . E rre  az ő rü ltség n ek  t isz ta  k ö z id eje  k ö v e tk eze k , m e lly  

közben a ’ leg m é ly e b b  é r z é k e tle n s é g b e  e sé k  ; le lk én ek  m űködő te h e ts é g e i m eg
szű ntek  , ’s  v ég re  h a lá l v e te  v é g e t  é le té n e k . SÜ TK EY  EM A N UEI,.

K e l e t i  t i s  z t e  1 k  c  d é s .  —  Ha e g y  alsóbb o s z tá ly ú  G örög v a g y  T ö rö k  
e g y ik  fe lleb b v a ló já n a k  terem éb e l é p ,  fö ld ig  m egh ajtja  m a g á t ,  é s  t is z te le té n e k  
je leü l a ’ k e r e v e tn e k  ro jtjá t c sú k o lja -m e g .

M a h o m c d - A l i  p o l g á r o s o d á s a .  A lexan d ria i h irek  sze r in t  M a -  
h om ed -A lin ak  e g y s z e r r e  azon  g o n d o la t tám ad t a g y á b a u , h o g y  harem jét —  k i
vevőn a z o k a t, k ik  a n y á k  —  e lb o c sá ssa . M indenik  sze m é ly  g a z d a g  m á tk a iá la t  
n yeren d , ha fé r je t kap . —  E z e k , ú g y  h is s zü k , fogn ak  ta lá lk o zn i; ám bár 3 0 0 -a t  
m egh alad  az  e lb o csá ta n d ó  nők  szám a.
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R e t t c n t h o t l e n s é g .  —  A ’ bá torságn ak  é s  r e ttc n th c t len 9 é g n e k  le g e le 
venebb  példáját C on stan tin a  ostrom án á l b izo n y o s  A li S ad  n evű  B ed u in  adá . —  
A ’ fran cziák  ta ra czk a ib ó l e g y  bom ba a ’ b á s ty á r a  e se tt . D e m ie lő tt s zé tp a tta n 
h a to tt v o ln a , a ’ B ed uin  fe lra g a d ja  a z t , ’s  a’ ro m n y ilá s  fe lé  to lon gd  F ra n cz iá k  
k özé  v e ti. A lig  h u llo tt fö ld re  , e lp a tta n t, ’s  t iz e n h a t em bert m e g ö l t , n e g y v e n e t  
v e s z é ly e s e n  m e g s e b e s íte t t ,  ’s e g y  darabja m ag á n a k  a ’ B ed uinn ak  bal k a rá t is 

e ls z a k a s z tá .  D e  ez  n y u g o tta n  á l lo t t ;  m ű vét v illo g ó  sze m e k k e l n é z t e ,  k a -  
c z a g o t t ,  u jjo n g a to tt ’s  bősz tű zze l roh an t az ostrom lók  közé, k ik  c sa k  k em én y  
tu s a  u tán  e jth e t té k - le  a ’ d ü h ön gőt.

M u l a t t a t ó .  —  I i ö n y  z á p o r .  K otzebuenak  „em bergyfllö lés é s  m eg b á- 
n á s “  Czimü sz in já té k a  ad a tv án  egy  m egyei sz ín h ázb an , az  u tósó búcsú- je lenés 
a lk a lm áv a l eg y ik  néző a ’ fö ldszin ti h e ly en  e se rn y ő jé t k ife sz ité ; m inek midőn 
okáró l k érd e tn ék , egész  h id cg v é rű ség g e l feleié: ,ó vakodás , sem m i egyéb , nehogy  
a ’ páholyokból hu lló  k ö n y z á p o r  á tá z ta s so n .1

EMLÉKMONDÁS.
É s z .  i

B ús aggodalom m al v á g y sz  sz e re n c sé s  le n n i ,
’S  p a n a sz lo d , h o g y  nem  tu d sz  v a lam ire  m e n n i ,
N e panaszkodj , előbb utóbb ész re  v eszed  —
K e d v ez  az  a lk a lo m ;  h a  c sa k  le sz e n  e s z e d ,
H o g y  h a sz n o d r a  fo g o d  tu dni ford ítan i ;
E s z  n é lk ü l a ’ s o r s o t  -nincs m ód job b ítan i.

K IS JÁNOS U tán  K . H. K . J .
B a r á t s á g .  —  S o h a  o tt  ig a z  t is z ta  b a rá tsá g  nem g y ö k e r e z h e t ik , hol 

e g y ik  a ’ m á sik a t a z z a l ,  m ive l a ’ te r m é sz e t  h o z zá ja  k e g y e se b b  v o l t ,  v a g y  
m ive l a ’ v a k  so rs  bővebben m e g á ld o t ta ,  nem  s e g ít i .

Gr. TELEKI FERENCZ.
É l e t ü n k  nem  egyéb  á lo m n á l; te s tü n k  p o r ;  e szü n k  h iú s á g ;  í té le tü n k  

tu d a tla n sá g  és c s a lá s ;  n a g y  n evünk  és h írü n k  csupa k é p z e le t ,  m elly  c sa k  
h a m a r  e le n y é s z ik ; i t t  lé tü n k  rö v id  z a rá n d o k s á g ; s íru n k  nem  m essze sz ü le té 
sü n k tő l ;  végünk  éppen o llyan  ism ere tlen  e lő t tü n k ,  m int am a h on ,  m ellybe 
u ta z u n k . G r. o x e n s t ir n  u tán  s .  Ka r o l in a .

A ’ j ó  h a z a f i ,  m in t nap , érd em ein ek  jó tev ő  fé n y é t szó r ja  a ’ k ö r iilte  
l e v ő k r e ; a ’ h o m ályosok n ak  v ilá g o t  ad a ’ n é lk ü l , h o g y  m agáéból v e sz te n e .

NAGY G y ö r g y  u tán C son gor. N . E n y ed r ö l.

S z á m  r e j t v é n y .
( Z a h l e n r i i t h s e l . )

Végem az idén jö t t  lé t re ,  Ninbsen ollyan emberélet
Noha kétizer négy éves ; Melly tudná kezdetem et;

Egészem több egy ezernél, Bár egyenként számits ö«zve
’S csak élő beime részes. Csak busznak mondiz engemet.

S. K a r o l i n a .

Előbbi re jtvény: id ő .

Szerkezi M á t r a y  G á b o r ,  halpiaczon alul a’ Duna partján. 114. szám alatt.

Nyomt T r a t t n e r  - K á r o l y i ,  úri  ntsza 812.
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